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PERSONAJES 


ACTORES  ■ 


Lola.. . . 

OüRRO  (1) . 

El  TIO  Roque . . . 

Don  Pancho . 


Sra.  D.a-  Carmen  Ciudad  de  Na- 
varrete. 

Sr.  D.  Angel  Campoamor. 
i  Félix  Delgado. 

>  José  Martín  Prado. 


La  acción  en  Sevilla.— Época  actual. 


(I)  Este  papel  puede  hacerlo  una  tiple  en  las  compañías 
en  que  el  barítono  no  esté  en  figura. 


Esta  obra  es  propiedad  de  D.  Enrique  Arregui,  y  nadie, 
sin  su  permiso,  podrá  ponerla  en  escena. 

Los  representantes  déla  Biblioteca  lírico-dramáti- 
ca  de  D.  Enrique  Arregui,  son  los  encargados  exclusiva¬ 
mente  de  conceder  ó  negar  el  permiso  de  representación,  del 
cobro  de  los  derechos  de  propiedad  y  de  la  venta  de  ejem¬ 
plares. 

Los  autores  se  reservan  el  derecho  de  traducción. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 


ACTO 


ÚNICO. 


Salft  amueblada  pobremente,  pero  con  aseo.  A  la  iaqnierda  ana 
efigie  de  la  Virgen  de  los  Dolores’  profusamente  alumbrada. 
Puerta  al  foro  y  laterales.  Segundo  término  derecha,  ventana. 

0 

ESCENA  PRIMERA. 

■  Lola. 

Nada;  no  hay  que  darle  güertas, 
no  se  encuentra  otro  en  Seviya 
con  más  grasia  en  los  andares 
ni  más  salero  en  la  üla. 

Qué  mucho  que  yo  le  quiera 
y  me  mire  en  sus  pupilas, 
si  de  Achares  tengo  achares 
hasta  del  polvo  que  pisa, 
y  de  ese  sol  que  le  alumbra, 
y  del  aire  que  respira? 

Ay,  Curro,  ven,  que  tu  Lola 
te  quiere  con  alma  y  vida! 

MUSICA. 

Yo  tengo  un  novio  torero, 
moso  de  sangre  flamenca, 
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y  el  corasousito  mío 
se  me  enreó  en  su  coleta. 

Ay!  ay!  ay! 

Yo  en  sus  ojillos  me  quemo, 
y  ar  caló  de  sus  miradas 
cuanta  más  arma  me  i’oba, 
le  quiero  j  o  con  más  arma. 

Ay,  maresita, 
vaya- un  gaclié: 
no  hay  en  er  mundo 
otro  como  él. 

Que  con  su  grasejo 
me  gimja  er  sen  tío, 
y  loca  me  tiene 
mi  fiel  toreriyo. 

Mi  sola  alegría 
la  sifro  en  su  amor 
que  j^o  le  idolatro 
con  el  coyasón. 

HABLADO. 

Gente  sube!...  Será  acaso?... 

Ab!  mi  pare,  y  ese  lila 

que  está  base  un  mes  desde  lejos 

disiéndome  tonterías. 

Cubano  con  menos  grasia 
no  he  visto  nunca:  me  crispa 
los  niervos  su  bablá  meloso 
y  su  patarra  mardita. 

Vamos  drento,  no  me  amosque 
si  con  sus  dengues  pi’ensipia, 
y  tenga  que  darle  un  tute 
al  señor  de  Algarrobij^a.  (Vasa  izquierda.) 

ESCENA  IL 

El  Tío  RoQriE  y  Don  Pancho. 

Pase  osté  aquí,  señor  mío, 
y  si  er  caló  le  faitiga  • 
sólo  conque  osté  las  pague 


Panc. 

se  hacen  subir  dos  cañitas. 

A  mí  el  caló  no  me  asusta. 

Roq. 

Pos  á  mí  me  petrifica, 

Panc. 

hasta  el  estremo,  no  es  guasa, 
de  estorbarme  la  camisa. 

Por  eso  va  usté  hoy  sin  ella? 

Roq. 

No  tal:  por...  üti  liin  tronpicí. 

Panc. 

Me  la  ha  pedio  un  compare 
ayel  para  dir  á  misa, 
y  yo,  que  soy  mu  cristiano, 
se  la  empresté... 

Y  no  tenía 

Roq. 

usted  otra? 

*Dies  do.senas 

Panc. 

me  compró  anteayel  la  niña... 
pero  les  están  pegando 
los  puños  y  las  tiriyas... 

Y...  Lola,  dónde  está? 

Roq. 

Ahí  drento 

Panc. 

debe  estar  la  prohesiya 
probándose  unos  bestíos 
que  hoy  le  ha  mercao  su  tía. 
Compare,  cacorse  trajes, 
de  grónü 

De  'gró? 

Roq. 

Con  puntiyas 

Panc, 

de  seda  de  á  medio  kilo 
y  de  pan  san  manería. 

Catorce  trajes? 

Roq. 

Catorse 

Panc. 

he  dicho? 

Sí! 

Roq. 

Pos  mentira! 

Panc.' 

Ya  sabía  yo... 

Roq. 

Son  veinte!! 

Panc. 

Orvié  seis  fardas  lisa, 
con  más  de  cuarenta  gramos 
de  cola  arrastrando. 

Atiza! 

Roq. 

Cuarenta  gramos? 

Y  es  poco! 

Sernos  así  en  la  familia... 

Panc. 

Koq. 


Panc. 

Roq. 


Panc. 

Roq. 

Panc. 


Roq. 

Panc. 

Roq. 


Panc. 
Roq.  , 
Panc. 
Roq. 


En  disiendo  ayá  va  tela... 

Y  dígame  usté,  su  hija 
me  quiere?...  . 

Vaya  unas  cosas 
que  tiene  ustél!...  La  chiquiya 
está  por  esa  jechuras... 
vamo...  más  muerta  que  viva... 
dise  que  usté...  es  un filómeno.,. 
i  grasia  y  sabiuría; 
que  se  trae  osté  un  capeo 
barhis,  y  que  esa  megiyas 
están  salú  rebosando, 
y  que  se  quita  la  vía 
si  el  párroco  no  los’  ata 
por  el  piscueso  en  dos  días. 

Tío  Mentiras...  tanto  elogiol... 
Eso  es  favól 

Quél...  justisia! 
Apenas  si  es  osté  majo, 
y  moso  de  campaniyas, 
y  rumboso,  y  dadivoso, 
y  una  presona  mú  fina... 

— Osté  tiene  ahí  sinco  uros? 
Tome  usted  una  dobliya! 
Mersin. 

Querrá  usted  desirme 
por  qué  hay  tanta  lucesita 
delante  de  aquella  imágen? 

No  he  de  queré?...  Enseguía? 
Eso...  es  por  osté! 

Qué  escucho? 
En  cuanti  supo  la  chica 
que  venía  osté  de  Cuba, 
se  gastó  en  la  serería 
ocho  duros  y  seis  reales! 

Ella  supo  mi  venida? 

Chipén! 

Y  cómo  lo  supo? 

Esas  no  son  cosas  mías, 
más  creo  que  por  el  cashle. 

Ello  es  que  la  probesita 
ensendió  esa  luminaria 


Panc. 
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y  se  puso  de  rodillas | 

por  sacarlo  á  osté. ,  iv^raganti 

de  tan  larga  travesía. 

Qué  interés? 

Roq. 

Y  cuánta  sera!... 

Panc. 

— Tiene  osté  ahí  unas  caspisias? 

Qué  quiere  usté? 

Roq. 

Lobén! 

Panc. 

Cómo? 

Roq. 

Unas  motas! 

Panc. 

No  sé... 

Roq. 

Guita!! 

Panc. 

Eh?  (Sin  entender  aún.) 

Roq. 

Dinero  por  mal  nombre! 

Panc. 

Ah,  sí;  tome  usté!  (Dándole  dinero.) 

Roq. 

Hija  mía!...  (Conmovido.! 

Panc. 

Lo  que  eya  ha  gosao,  y  ha... 

Yo  deseo  una  entrevista, 

Roq, 

para  darle  dos  millones... 

(El  tío  Roque  alarga  la  mano.) 
de  grasias! 

Gachó! 

Panc. 

Y  desirla, 

Roq. 

que  ante  el  altar  de  Himeneo 
quiero  doblar  la  rodiya. 

Como  el  altar  se  menée 

Panc. 

le  vá  á  dar  mico  á  la  chica. 

Puedo  verla? 

Roq. 

Luego! 

Panc. 

Ahora! 

Roq. 

porque  yo  desearía... 

Güeno;  pus  hablen  ustés: 

Panc. 

voy  á  yamar  á  la  nina. 

Y  dónde  podremos  vernos 

Roq. 

después? 

En  la  freiduría. 

Panc. 

Beba  usté  cuanto  le  plazca. 

Roq. 

No  será  mucho.  Loliyaü 

Lola. 

Sal  al  momento, 

(Dentro.)  Ayá  voyl 

Roq. 

No  es  menesté  que  le  diga 

que  ar  dejarle  á  osté  en  mi  casa 
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Panc. 


Roq. 


Paño. 

Roq. 

Panc. 


Lola. 

Panc. 

Lola. 


PPanc. 

Lola. 

Panc. 

Lola. 

Panc. 


Lola. 

Panc. 
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y  á  sola  coa  la  cliiquiya... 

Váyase  usté  descuidao 
que  don  Pancho  Algarrobiya 
y  Meiasa,  natural 
de  Sienfuegos,  eu  la  vida 
se  ha  portao  mal  con  nadie. 

Entonse,  hasta  la  vista; 
y  no  orvie  osté  que  enfrente 
venden  güeña  mansaniya. 

Yo  pago  lo  que  usté  beba. 

Glrasias.  (Verás  tú  que  flusía.)  (Vasa.) 
Va  á  salir!...  Ya  estoy  nervioso! 

Voy  á  hablarla!...  Virgen  mía! 
debo  estar  más  encarnado 
que  una  amapola!...  Ah!  la  niña!! 

ESCKNA  III. 

Don  Pancho  y  Lola. 

Y  mi  pare? 

Se  ha  marchado! 

Me  figuré  que  yamaba; 
pero  ya  que  náa  quiore 
me  retiro. 

Dos  palabras! 

Lo  sé  todo. 

Todo? 

Sí. 

Todo! 

Pues  yo  no  sé  náa. 

Vamo,  sé  franca,  Dolore: 
es  sierto  que  tanto  amas 
al  hombre  por  quien  há  poco 
á  la  Virgen  implorabas? 

Que  si  le  quiero?...  Poquito!! 

Eso  es  hablar  á  las  claras. 

Pues  él  por  tu  amor  despresia 
el  café,  el  rom,  la  guayaba, 
el  cacao,  la  caña  dulce, 
el  tabaco...  hasta  la  zafra, 
con  tai  que  tú  de  tus  ojos 


Lola. 

Panc. 


Lola. 


Panc. 


Lola. 

Panc. 


le  otorgase  una  mirada. 

Pero  qué  dise  este  tío? 

Que  tú  me  animas,  me  inflamas, 
me  estasías,  me  trasportas, 
me  derrites,  me  entusiasmas... 
y  en  fin  que  voy  á  cantarte 
al  estilo  de  la  Habana, 

MÚSICA. 

Si  te  vienes  á  la  Habana 
te  daré  caprichos  mil: 
tomaremos  chocolate 
fabricado  en  Guayaquil. 

Serás  la  reina 
de  mis  amores 
y  hasta  las  flores 
te  envidiarán, 
y  las  mulatas 
y  los  neguitos 
así  tanguitos 

~  te  bailarán.  (Baila  imitando  á  los  negros.) 
Yo  no  quiero  ir  á  la  Habana 
ni  tener  caprichos  mil, 
ni  me  gusta  el  chocolate 
fabricado  en  Guayaquil. 

Yo  soy  la  reina 

de  mis  amores 

y  hasta  las  flores 

me  han  de  envidiar, 

y  sin  mulatas 

y  sin  negritos 

también  tanguitos 

sé  yo  bailar.  (Baila  á  lo  chulo.) 

HABLADO. 

Permite,  bella  Dolores, 

que  estampe  en  tu  mano  blanca... 

(Le  da  un  bofetón.) 

Caracoles! 

Qué  se  ofrese? 

De  esa  manera  me  tratas?... 


Lola. 

Panc. 

Lola. 


Panc. 

Lola. 

Panc. 

Lola. 


Pus  qué  había  osté  pensao... 

So...  peal! 

Esa  palabra! 

Osté  crée  que  un  cacho  e  gloria 
de  mi  figura  y  mi  planta 
está  para  que  así...  un  gibus 
á  quien  dios  le  dió  esa  cara 
le  venga  haciendo  pamemas?... 
Que  se  limpie  osté  la  baba! 

(Dou  Pancho  se  limpia.) 

El  barbián  que  me  camele 
ha  de  ser  hombre  e  grasia, 
que  sepa  poner  dos  palos 
ar  bicho  cuando  haga  farta, 
y  cuadrar  en  la  cabesa, 
ansina,  como  Dios  manda, 

Olé!  y  escurrir  er  burto 
cuando  tire  una  navarra. 

Bulto!...  bicho!...  un  par  de  palos! 
de  qué  demonios  me  hablas? 

De  un  torero. 

De  un  torero, 
á  mí,  que  no  vi  una  plaza? 

Lo  que  es  eso  usté  no  sabe? 
pus  limpíese  la  pestaña, 
y  oiga  osté  la  má  bonito 
que  alumbra  er  sol  de  la  España. 
— Salen  formaos  los  matones 
vestios  de  colorines, 
y  detrás  sobre  violines 
vienen  montaos  los  tumbones. 
Saínan  con  gesto  fiero, 
y  en  seguía  un  arguacil 
la  ganzúa  der  toril 
arrecoge  en  su  sombrero.  i 

Mientras  se  base  la  señal 
se  escuchan  sincuenta  motes, 
se  deslian,  los  capotes, 
y  ar  fin  redobla  el  timbal. 

Se  abrejél  portón,  y  un  retinto 
metió  en  'Carnes  y  bravo, 
dando  bufíos,  ar  cabo 
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saie  á  probarnos  su  instinto. 
Párase  breves  instantes 
para  orientarse  el  beserro, 
y  si  es  querensioso  al  hierro, 
á  un  lao  deja  á  los  infantes, 
y  con  la  fiera  intensión 
de  ir  hasiendo  de  las  suyas 
despacha  naás  aleluyas 
que  estampero  en  proessión; 
murtiplicando  derrotes 
y  atendiendo  á  los  asedies 
se  sale  er  bicho  á  los  medios 
empapao  en  los  capotes. 

Y  ayí  los  chicos  valientes 
con  arte  y  con  güen  deseo, 
ya  al  relance,  ya  al  cuarteo 
le  cuergan  unos  pendientes. 
Brinda  el  espada  salao; 
váse  hacia  el  bicho  derecho. 
Natural:  otro  de  pecho, 
lo  ponen  bien  y  parao; 
le  larga  un  par  de  refranes; 
busca  la  salía  fi’anca: 
lía,  se  arma,  cita,  arranca, 
y,  beh!  hasta  los  gabilanes. 
Quien  no  gose  en  la  faena 
y  en  la  lidia  no  se  apene, 
ni  es  ser  de  grasia,  ni  tiene 
sangre  española  en  sus  venas! 


Panc. 

Pero  tú  me  quieres? 

Lala. 

Ay! 

Quererle  yo  á  osté?...  Qué  guasa! 

Si  osté  ni  pincha  ni  corta, 

ni  parea,  ni  hace  náa. 

Panc. 

Conque  he  estado  haciendo  el  oso? 

Lola. 

Osté  verá  por  las  trasa. 

Panc. 

Y  yo  que  pagué  la  cera. 

Lola. 

Pero  si  osté  se  las  traga 

como  meas  de  molino. 

Panc. 

A  mí  darme  esta  castaña? 

Ah,  pero  no  me  conformo, 
me  cumplirá  su  palabra 


Lola- 

Panc. 


Lola. 

CUR. 

Lola. 

CUR. 

Lola. 

CUR. 


Lola. 

CUR. 

Lola. 


tu  padre,  y  serás  mi  esposa 
aunque  me  cueste  más  plata 
que  valen  mis  cinco  ingenios 
con  sus  plantíos  de  caña. 

Pues  chupe  oste  si  están  durses. 

Y  aun  se  mofa!  Descarada!  (Vaae, 

ESCENA  IV. 

Lola. 

Si  se  lo  disc  á  mi  pare, 
aunque  me  dé  una  tocata 
no  se  salen  con  la  suya, 
por  estas;  y  antes  me  matan 
que  orviar  á  Curro  Achares 
Dolores  la  Seviyana. 

ESCENA  V. 

Curro.— Lola. 

MÚSICA. 

Curriyo! 

‘  Lola! 

Mi  amor! 

Mi  bien! 

Toda  la  tarde 
en  tí  pensé. 

Ni  un  solo  instante 
yo  te  orvié; 

y  cuando  cogí  los  trastos 
y  la  vista  puse  en  Dios, 
un  suspiro  de  tus  labios 
el  aire  hasta  mí  yebo. 

Te  has  lusío  en  la  corría? 

El  que  es  bravo  mataor 
si  no  va  á  la  enfermería 
es  que  cual  bueno  cumplió. 

Ay  Curriyo! 


Cim. 

Qué  te  pasa? 

Lola  . 

Una  pena  atravesé; 

que  mi  pare  con  un  cursi 

disc  que  me  quic  casar. 

CUR. 

Qué  es  lo  que  escucho? 

Lola. 

Es  laverdá. 

El  es  un  viejo 

jaracandoso 

dcr  mundo  nuevo, 
pero  no  temas 
que  el  garlochí 
lata  por  naide 
má  que  por  tí. 


Tiene  mi  Curro  una  cara 
que  briya  más  que  un  lusero, 
y  yo,  que  soy  astróloga, 
po  contemplarla  me  muero,' 


Son  esos  clisos 
grandes  ventanas 
por  donde  amante 
se  asoma  el  alma; 
y  tan  despasio 
vi  el  interior, 
que  sé  er  tamaño 
del  corasón. 

CUR. 

Por  tus  caricias 
late  el  indino. 

Lola. 

Ya  se  que  es  grande, 
poro  que  es  mío . 

Los  dos. 

De  las  floresiyas 

t 

que  en  el  campo  nasen 
van  las  mariposas 
libando  los  cali, 
y  de  los  jipíos 
de  tu  corasón, 
cual  la  mariposa 
vivirá  mi  amor. 

CüR. 


Lola, 


CüB. 


Lola, 

CUR. 

Lola. 

CUR. 
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HABLADO 

Suseda  lo  que  quiera 
no  te  apesares 
mientras  seas  el  alma 
de  Curro  Achares. 

Que  sabe  Curro, 
si  tú  mucho  le  quieres 
quererte  mucho. 

Es  que  se  obstina  el  viejo, 
y  es  que  mi  pare 
no  ve  las  lagrimitas  , 
de  mis  pesare. 

Y  si  se  empeña, 

él  atestao,  tú  pobre, 
yo  en  la  obedensia. 
Aunque  Jecho  pedasos 
el  pecho  mío, 
y  aunque  seas  monarca 
de  mi  albedrío, 
sabe  Dios  dónde 
yegará  el  sacrificio 
de  tu  Dolores. 

Y  tú  crees  que  manejo 
pincho  y  muleta, 

y  pa  colgar  la  moña 
yevo  coleta, 
pa  que  otro  hombre 
puea  dejarme  un  día 
sin  mi  Dolores? 

Dime  que  mate  á  un  bicho 

con  solo  er  deo, 

que  ar  toro  de  San  Lúeas 

le  haga  un  coleo, 

pero  que  tiemble 

y  que  me  achique  y  seda, 

no  te  lo  pienses. 

Lo  ha  juradül 

PamplinasI 
Si  insiste  en  eyo... 

Sin  brindarlo  siquiera 


liOLA. 

Cüu. 

Lola. 

CUR. 

Lola. 

CüR. 

Lola. 

CüR. 

Lola. 

CüR. 

Lola. 

CüRi 

Lola. 

CüR. 


Panc. 

Roq. 

Panc. 

Roq. 

Panc. 

Roq. 

Paño. 

Roq. 


Panc. 

Ruq. 
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lo  descabeyo. 

Es  muy  marrajol 
Pue  entónses,  á  la  hoya 
de  un  bajonazo. 

Cayal 

Qué  es  eso? 

Suben. 

Déjame  solo. 

Mira  por  Dios  lo  que  haces. 

No  me  atortelo. 

Ve  que  es  mi  pare. 

No  sospeches  siquiera 
que  yo  le  falte. 

Adiós  pué  y  en  él  fío. 

Pía  en  mi  pecho. 

La  Virgen  nos  proteja. 

(Entra  por  la  izquierda.) 

Ea,  esto  es  hecho. 

Andando  Achares, 
y  á  vé  si  matas  toros 
como  rivales. 

(Entra  derecha.) 

ESCENA  VI. 

Don  Pancho. — El  Tío  Roque. 

Pero  hombre,  atiéndame  usté, 
por  la. Virgen  de  la  O. 
(Jaleando.)  Ole  con,  ole  Salero, 
viva  la  constitusiónü 
Señor  Roque  1 
(Cantando.) 

Señor  Roque! 

Esto  es  atroz! 

Muy  atroz! 

Si  no  estuviese  bebido... 
Bebió?...  Bebió  yo?... 

Er  bebió  ha  sio  er  vino, 
un  jeré  mú  superior. 

Tío  Mentiras! 


No  t‘achares. 
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Panc. 

Y  me  tuteal 

Roq. 

Chavó, 

qué  cosa  más  natural? 

no  vamo  á  sé  los  dos 

como  quien  dise.  .  hijo  y  mare? 

Panc. 

Como  madre? 

Roq. 

Sí  señor! 

Mare!...  la  mare  der  vino 
que  en  el  cuerpo  tengo  yo 

Panc. 

Lola  me  ha  llamado  feo! 

Roq. 

Y  en  eso  yeba  rasóa, 
pero  en  cambio  ere  un  primo 
de  los  de  marca  mayor. 

Panc. 

Que  no  me  quiere  ni  pizca. 

Roa. 

De  vera? 

Panc. 

Que  usté  mintió! 

Roq. 

No  es  mi  costumbre. 

Panc. 

Y  que  el  hombre 

que  solisite  su  amor 
ha  de  dar  el  quiebro... 

Roq. 

(Diludolo.)  Olé! 

Panc. 

Poner  palos. 

Roq. 

(Marcándolo.)  De  mistó. 

Panc. 

Y  escurrir  el  bulto. 

Roq. 

Asin! 

Panc. 

Y  en  fin... 

Roq. 

Ven  aquí,  guasón! 

Panc.  • 

Me  ha  dicho  que  ama  á  un  torero. 

Roq. 

La  chica  se  afisionó 
á  esas  cosas...  Tú  te  enteras?... 
le  gusta  la...  profesión... 

Panc. 

Pues  yo  no  gusto  que  guste 
de  esas  cosas. 

Roq. 

Por  qué  no? 

Panc. 

Hombre! 

Roq. 

Tú  debes... 

Panc. 

Un  cuerno! 

Roq. 

Ponerte...  en  lo  que  es  rasón. 

Soy  yo  su  padre? 

Panc. 

Eso  usté 

lo  debe  saber  mejor. 

Roq. 

Bien,  pues  supón  que  lo  sea. 

Panc. 

Vaya  una  suposición.  * 

Rí)Q. 

Yo  le  digo:  ahí,  á  casarse 

delante  el  artar  mayor, 
y  te  yebas  la  muchacha 
como  tres  y  una  son  dos. 

Panc. 

Pero,  qué  está  u.síé  diciendo'? 
Tres  y  una,  son... 

Roq. 

Las  que  son, 
Mia  tú,  sé  más  mantemátioas. 
más  que  er  que  las  inventó; 
y  si  no  escúchame.  Quiso 
un  día  el  gobernaor 
sabé  poco  mas  ó  menos 
el  senso  de  plobasión 
de  Sevilla... 

Panc. 

Y  para  qué'? 

Roq 

Para  enmendar  un  error. 
Denguno  daba  eh  el  Ítem,  . 
y  en  esto  me  entero  yo. 

Pun! 

Panc. 

Qué? 

Roq. 

Que  en  sinco  minutos 
eucontré  la  solusión. 

Panc. 

Y  cómo? 

Roq. 

Hasiendo  sumar 
las  muías  que  hay  de  labor; 
el  produrto  lo  resté 
de  la  cosecha  de  arrós, 
murtipliqué  por  las  amas 
de  cría,  lo  que  queó, 
lo  dividí  por  en  medio, 
le  añadí  la  guarnisión, 
y  me  dió  er  cosiente,  cuatro 
miyones  quinientos  dos: 
es  disí,  toa  la  gente 
de  Siviya  y  su  alreor. 

Panc, 

Y  después? 

Roq. 

Me  hicieron  preso. 

Panc. 

Era  de,  esperar! 

Roq. 

Pues  no! 

fué  porque  mientras  yo  estaba 
jasiendo  la  operasión, 

Panc. 
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á  uno  que  había  á  mi  vera 

le  timaron  el  reló.  (Don  Pancho  30  abotoni*..) 

Pero  volviendo  al  asunto, 

Roq. 

yo  me  caso? 

Qué  guasón! 

Panc. 

no  te  he  dicho  ya  que  sin? 

Y  cómo? 

Roq. 

Pues  al  vapor. 

Panc. 

ó  por  la  inlintrinsiá. 

Y  en  cuanto  la  bendisión 
os  jeche  er  cura,  qué  juergas 
vamo  á  corré  tú  y  yol 

Aluego  serás  papál 

Vaya  usté  á  saber... 

Roq. 

Simplón! 

Panc. 

Eso  de  tener  un  hijo... 

Roq. 

Yo  te  garautiso  dos. 

Y  arrullaré  al  heredero, 
y  cantaré,  no  que  no... 
y  le  enseñaré  javeras, 
pos  si  tengo  yo  uua  vos 

Panc. 

más  flamenca  para  er  cante... 

Ahora  verás  tú. 

Qué  horror! 

Roq. 

Déjese  usté  de  cauciones. 

Oye  la  grasia  de  Dios. 

MÚSICA. 

Si  me  muero  y  voy  ar  sielo 
he  de  bubcar  á  Noé 
y  seremos  dos  cordones 
si  hay  güen  vino  que  beber,  . 
Ay  Lusigüela 
qué  güeno  va, 
no  saben  lo  que  es  canela 
en  la  corte  selestial; 
ole  con  ole, 
viva  tu  mare. 

Dios  ponga  tiento 
en  tus  andares, 
porque  si  pegas 
un  resbalón 


Panc. 


Koq. 


Fanc. 

Roq. 


no  va  á  alcansarte 
la  Extrema  unción. 


Ay  por  Dios,  tío  Mentiras, 
que  me  va  usté  á  marear, 
deje  quietos  esos  brazos 
por  la  corte  celestial. 

Yo  no  entiendo  de  esas  cosas 
y  al  moverse  así  á  compás, 
se  me  marcha  la  cabeza 
y  me  voy  á  desnucar. 

Ay,  que  yo  soy  muy  flamenco 
sin  poerlo  remediar, 
y  la  grasia  me  rebosa 
cuando  yebo  así  er  compás. 

No  mejurgues,  badulaque, 
y  en  disiendo  de  bailá 
mira  tú  como  en  mi  tierra 
todos  tienen  caliá.  (Bailan.) 

Cuando  un  cristiano  se  casa 
no  sabe  que  su  mujer, 
tiene  acabá  la  carrera 
y  ha  estudian  con  Lusifer. 

Viva  tu  rumbo 
viva  tu  sal. 

Ya  no  se  encuentra  en  er  mundo 
quien  quiera  matrimoniar. 

Ole  con  ole, 
y  este  flamenco 
va  á  enchiquerarse 
como  un  cordero. 

Pero  DO  sabe 
el  probetón 
que  pueden  darle 
un  revolcón. 

HABLADO. 

Eso  es  decirme  á  las  claras... 

Así  dise  la  cansión; 

yo  ni  le  quito  ni  pongo. 


Panc. 

Roq. 


Panc. 


CüR. 

Panc. 

CüR. 

Panc. 

CUR. 

Panc. 

CüR. 

Panc. 

Cor. 


Panc. 

CüR. 

Panc. 

CüR. 


Panc. 

CüR. 

Panc. 

rirro 


Panc. 
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Bien;  pero  Lola... 

Ahora  voy 

á  desirla  que  es  presiso 
que  te  dé  contestación. 

A  tus  pies,  yerno.  .  en  agrás. 
(Qaitándoítí  el  sombrero  ) 

Qué  fisno  y  qué  atento  soy. 

escbma  vil 

Don  Pancho. — Corro,  y  luego  Lola. 

Este  viejo  es  mu  fuyero, 
pero  yo  estoy  decidido 
y  no  me  doy  á  partido. 

(Le  dá  011  el  hombro  ) 

Con  premiso,  cabayero. 

Eh? 

No  asustarse,  soy  yo. 

Está  bien:  por  tierra  y  maresl 
Hombre,  yo  soy...  Curro  Achares, 
no  me  conoce  osté? 

No! 

Ni  yo  á  ostél 

Cómo? 

No  es  guasa, 
pero  le  he  veuío  á  vé 
por  mandao  de  una  mojé 
que  vive  aquí,  en  esta  casa. 

En  esta  casa? 

Que  sí. 

Y  quién  es  ella? 

Un  lusero, 

una  con  mucho  salero, 
y  no  es  pa  osté:  So...  gilí! 

Oiga  ustél... 

No  se  alborote! 

Pero  .. 

Que  no  pué  ser  eso, 
y  le  corto  á  osté  er  piscueso 
dende  la  nuez  al  cogote. 

Habría  que  verlo! 


—  21 


Cor. 


Qué?. 


Panc. 

Pus  mardito  sea  el  venene... 
Favor! 

liOliA. 

Quieto,  Curro! 

Cor. 

Güenol 

Panc. 

Hombre,  ai  se  atreve  usté!...  . 

Lola. 

Ve  osté  esta  persona? 

Panc. 

Sí! 

Lola. 

Pus  hase  osté  un  mal  papel, 

• 

porque  como  estoy  por  él 

• 

dende  niña,  y  él  por  mí, 
si  á  osté  no  le  da  por  irse 
y  se  empeña  en  marear, 

PaícC. 

no  le  quiero  á  osté  contar 
de  qué  mal  va  á  osté  á  morirse. 
Sí,  ya  sé...  (Santa  Nicásial) 

CüR. 

Más  cuenta  le  tié  achicarse. 

Panc. 

que  osté  no  pué  casarse 
con  una  presona  é  grasia. 

Y  sufrir  que  un  monigote 

Lola. 

me  acorrale! 

Es  la  verdá, 

Panc. 

porque  yo  voy  ya  empapá 
en  er  vuelo  é  su  capote. 

Pero  el  señor  es... 

Lola. 

Torero. 

Panc. 

Madre  de  Dios! 

Lola. 

Oigaoste 

lo  que  un  hombre  debe  hasé 
si  tiene  grasia  y  .salero. 

Y  aunque  es  mala  comparansa 
la  de  muge  y  berrendo, 
óigamela  osté  (Al  público.)  pidiendo 
perdón  por  la  coufiansa, 

Al  ver  una  jembra  andar 
no  hay  que  darse  mucha  prisa, 
y  hay  que  mira  la  divisa 
pá  saberla  torear. 

Se  observa  bien,  se  repara 
y  se  le  guiña  ar  beserro, 
si  se  encampana,  quié  hierro, 
es  desí,  que  toma  vara. 


t 


Panc. 

IjiOXjA* 


Panc. 

Cdb. 
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Este  es  el  primer  envite, 
luego  dimpués  se  la  alegra 
y  por  si  gruñe  la  suegra, 
se  está  preparao  ar  quite. 

Si  es  novillo  que  recarga 
y  puede  largar  un  lapo, 
no  se  le  da  muclio  trapo, 
se  le  saca  asín,  por  larga. 

Y  se  procura  á  hurtadiyas 
tocarle  en  el  corasón, 

que  siempre  los  selos  son 
las  mejores  banderiyas. 

En  cuanto  que  eya  las  siente, 
se  para  un  hombre  y  se  aquieta 
y  con  la  espá  y  la  muleta 
va  derecho  al  presidente, 
brindando:  «por  su  heroismo, 
por  mi  amor,  por  el  de  usía 
y  porque  á  la  Vicaría 
vaya  la  fé  de  bautismo.» 

Y  en  una  mano  el  engaño 

y  en  la  otra  mano  el  estoque, 
se  yega  hasta  el  mesmo  embroque 
y  ayí  se  le  tiende  er  paño; 
se  pasa  á  la  res,  señío, 
con  aplomo  y  con  limpiesa 
sobre  la  propia  cabesa 
para  no  salir  cogío. 

Se  lía,  se  arma... 

Y  qué? 

Ná! 

Con  la  grasia  de  esos  brasos, 
osté  dió  los  capotasos 

pa  que  este  dé  la  estocá.  (Abrazando  a  Carro.) 
Un  hombre  de  mi  calibre 
no  se  deja  así  burlar. 

Si  no  se  quié  osté  najar 
dejándome  el  campo  libre 
vá  osté  á  ganarse  un  revés 
pegao  de  tan  buena  gana 
que  le  mando  é  osté  á  la  Habana 
sin  mojarse  ni  los  piés. 


Fanc. 

Pues  yo  le  digo  á  usté,  amigo,  (Retiránaoie.) 
que  cuádrele  ó  no  le  cuadre, 
le  hará  aquí  decir  su  padre 
si  se  casa  ó  no  conmigo. 

CüE, 

Cáyese  usté  ya,  señor. 

Qué  apostamos? 

Panc. 

CüH. 

Lo  que  quiera, 
y  á  fé  que  esa  es  la  manera 
de  salir  de  nuestro  error. 

Panc. 

Si  gana,  será  mi  sino, 
que  yo  á  todo  me  convengo, 
y  en  ese  caso,  me  avengo 
á  servirles  de  padrino. 

CüB, 

Venga  esa  mano. 

Panc. 

Allá  vá, 

es  la  de  un  hombre  de  bien. 

CUR. 

Veremos  quién  vence  á  quién. 

Lola, 

Aquí  está  mi  padre. 

Panc. 

Ajá, 

ESCENA  VHÍ. 

Dichos  y  El  Tío  Roqüe, 

I 

Roq. 

Cabayeros' 

CüR. 

Tío  Roque! 

Roq. 

Curriyo!  (Aquí  va  á  haber  palos.) 

CüR. 

Tenemos  que  hablar. 

Roq. 

(No  dije?) 

Qu  sete  ofrece,  muchacho? 

CüR. 

Hombre,  que  tengo  una  apuesta 
con  er  señó,  y  usté  aca,so 
nos  puea  sacar  de  dudas. 

Roq. 

Y  qué  yevais  apostao? 

CüR. 

Pues...  un  peyejo  de  vino. 

Roq, 

Le  han  traio  ya? 

Panc. 

Qué  bárbarol 

CüR- 

Br  señó  dise  que  usté 
le  tié  ofresía  la  mano 
de  Loliya.,. 

Roq. 

Poco  á  poco! 

Panc. 

Se  atreverá  usté  á  negarlo? 

Koq. 
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Yo  ofresí  hablá  del  asuato... 

Panc. 

eh?... 

Sí! 

Roq. 

Pues  ya  estoy  hablando 

Lola. 

y  si  eya  te  quiere!.,. 

No! 

Panc. 

Dice  que  no! 

Roq. 

Pues  es  claro, 

Panc. 

y  lo  tienes  meresío, 

Hay  tal! 

CüR. 

Pero  yo  la  amo, 

Lola, 

y  eya... 

Pare! 

Roq, 

Bien;  corriente! 

Panc. 

Por  mí...  me  lavo  las  manos. 
•Buena  falta  le  hace  á  usté. 

Roq. 

Pus  mira,  ya  no  me  lavo. 

CüB. 

Amigo,  lo  siento  mucho. 

Panc. 

Soy  padrino,  y  no  me  caso. 

Roq, 

A  beber! 

CüR. 

No  se  te  orvíe 

Lola. 

convidar...  (Por  el  público.) 

Cómo  olvidarlos, 

si  entre  esos  y  tú,  mi  vía 
yo  mi  cariño  reparto? 

Lola. 

MÚSICA. 

Si  asistir  quieren  ustedes 

á  presenciar  nuestra  unión, 
una  cosa  solamente 
les  rogamos  este  y  yo. 

Que  por  regalo 

á  darnos  aquí  accedan 

Todos. 

un  solo  aplauso. 

Que  por  regalo,  etc. 

FIN. 
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